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Handelsavtal mellan Sveriges regering och So-
cialistiska Folkrepubliken Albaniens regering

Sveriges regering och Socialistiska Folkre-
publiken Albaniens regering, vilka pa grund-
val av likstilldhet och 6msesidig fordel ons-
kar frimja och utveckla handel och utbyte av
tjinster mellan de bada linderna, har dver-
enskommit om foljande:

Artikel 1

Bida regeringarna har som mal och skall
striiva efter att skapa forutsattningar for en
visentlig 6kning av handeln mellan de bada
landerna.

Artikel 2

Béda regeringarna skall frimja en kontinu-
erlig och jamn utveckling av handeln mellan
de bada linderna och dgna vederborlig upp-
mirksamhet 4t Atgarder for framjande av
handeln och foér en diversifiering av dess
struktur.

Artikel 3

Utbytet av varor och tjanster skall ske i
enlighet med vid varje tillfille gillande lagar
och forordningar i de bida linderna.

Vederborande myndigheter i de bada lin-
derna skall i storsta mojliga utstriackning stra-
va efter att férenkla administrativa och andra
formaliteter avseende export och import.

Artikel 4

Utbytet av varor och tjanster skall ske mel-
lan juridiska och fysiska personer i Sverige
och utrikeshandelsféretag i Socialistiska
Folkrepubliken Albanien.

Béda regeringarna skall uppmuntra och un-
derlédtta forhandlingar och slutande av kon-
trakt, inbegripet langtidskontrakt, pd nor-
mala kommersiella villkor.

Artikel 5
Alla betalningar mellan de bada linderna
skall ske i fritt konvertibel valuta i enlighet

Trade Agreement between the Government of
Sweden and the Government of the People’s
Socialist Republic of Albania -~ "

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of the People’s Socialist Republic of
Albania, desirous to promote and develop,
on the basis of equality and mutual advan-
tage, trade and exchange of services between
the two countries, have agreed as follows:

Article 1

Both Governments have as their objective
and shall endeavour to ensure the conditions
for a substantial increase in trade between
the two countries.

Article 2

Both Governments shall promote a con-
tinuous and steady development of trade be-
tween the two countries and give due atten-
tion to measures for the promotion of trade
and the diversification of its structure.

Article 3

The exchange of goods and services shall
be effected in accordance with laws and regu-
lations in force at each time in the two coun-
tries.

The competent authorities in both coun-
tries shall to the greatest possible extent
strive to simplify administrative and other
formalities concerning exports and imports.

Article 4

The exchange of goods and services shall
be carried out between juridical or physical
persons in Sweden and foreign trade enter-
prises of the People’s Socialist Republic of
Albania.

Both Governments shall encourage and fa-
cilitate negotiations and the conclusion of
contracts, including long-term contracts, on
normal commercial terms.

Article 5
All payments between the two countries
shall be effected in freely convertible curren-



med gidllande lagar och valutakontrollftre-
skrifter i respektive linder.

Artikel 6

Bé#da regeringarna, som erkanner betydel-
sen av kommersiell information fér en ut-
veckling av handeln, skall underlitta utbytet
av sAdan information, sarskilt i vad avser la-
gar och férordningar om handeln samt infor-
mation som mdjliggdér prognoser for att un-
derlitta handelsframjande atgérder.

Artikel 7

Bada regeringarna, medvetna om vikten av
affiirskontakter for utvecklingen av kommer-
siella forbindelser, skall underlatta alla
former av affiirskontakter mellan organisatio-
ner, foretag, firmor och banker som har be-
fattning med utrikeshandel samt ge sitt stod
nar det galler att tillforsikra representanter
for dessa organisationer, foretag, firmor och
banker lampliga arbetsforhéllanden.

Artikel 8

Varor som hirror frin ett av linderna och
som temporart importeras till det andra lan-
det skall befrias frin tullar och andra avgifter
i den min bestimmelser om sAdan befrielse
Aterfinnes i importlandets lagar och forord-
ningar.

Artikel 9

I syfte att underlitta tillimpningen av detta
avtal skall de bada regeringarna, vid tidpunkt
varom skall dverenskommas och pa begiiran
av endera regeringen, samrida om varje
drende rorande detta avtal eller i samband
med handeln mellan de bada linderna.
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cy in accordancé with the laws and gxchange
control regulations in force in the réspective
countries. o

Article 6

Both Governments, recognizing the impor-
tance of commercial information for the de-
velopment of trade, shall facilitate the ex-
change of such information, in particular re-
garding laws and regulations concerning
trade, and information allowing forecasts to
assist in trade promotion.

Article 7

Both Governments, conscious of the im-
portance of business contacts for the devel-
opment of commercial relations, shall facili-
tate all forms of business contacts between
organizations, enterprises, firms and banks
conc¢erned with foreign trade and shall render
support with regard to ensuring appropriate
working conditions for representatives of
such organizations, enterprises, firms and
banks.

Article 8

Any goods, originating from one of the
countries and temporarily imported into the
other country, shall be exempt from customs
duties and charges of any kind insofar as such
an exemption is provided for under the laws
and regulations of the country into which
such goods are imported.

Article 9

In order to facilitate the implementation of
this Agreement, the two Governments shall
consult together, at a date to be agreed upon,
at the request of either Government, regard-
ing any matter arising from this Agreement or
in connection with the trade between the two
countries.
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Artikel 10
Detta avtal trider i kraft den 1 januari 1979
och forblir i kraft till den 31 december 1983.

Direfter skall det automatiskt forldngas,
varje ging for en period av ett 4r, om inte
endera av de bada regeringarna skriftligen till
den andra regeringen siger upp det senast tre
ménader for utlopandet.

Detta avtal ersitter handelsavtalet mellan
Sverige och Folkrepubliken Albanien av den
18 juni 1973.

Upprittat i Stockholm den 7 november
1978 i tvA originalexemplar, vardera pé
svenska, albanska!' och engelska spréken,
vilka tre texter skall dga lika vitsord. Vid
olika tolkning av texterna, skall den engelska
texten vara utslagsgivande.

For Sveriges regering
Hadar Cars

For Socialistiska Folkrepubliken Albaniens
regering
Nedin Hoxha

! Den albanska texten utelimnad.
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Article 10

This Agreement shall enter into force on
January 1, 1979, and shall remain in force
until December 31, 1983.

Thereafter, it shall be automatically ex-
tended, each time for a period of one year,
unless one of the two Governments gives to
the other Government written notice of ter-
mination not later than three months before
its expiry.

This Agreement replaces the Trade Agree-
ment between Sweden and the People’s Re-
public of Albania of June 18, 1973.

Done in Stockholm on November 7, 1978,
in two original copies, each in Swedish, Alba-
nian and English language, the three texts
being equally authentic. In case of different
interpretation of the texts, the English text
shall be the text of reference.

For the Government of Sweden
Hadar Cars

For the Government of the People’s Socialist
Republic of Albania

Nedin Hoxha



